
REGULATIONS



ART. 1 ORGANIZACIÓN - ORGANISATION
La prueba XIV TROFEO VÍCTOR CABEDO
organizada por CLUB CICLISTA SEPELACO, con
domici l io en C/ Historiador Bernardo Mundina,
1 12200 – ONDA, se disputará el  19 de abri l  de
2026 de acuerdo a los reglamentos de la Unión
Cicl ista Internacional ,  RFEC y a las siguientes
disposiciones part iculares.

The XIV TROFEO VÍCTOR CABEDO organised by
CLUB CICLISTA SEPELACO, with address at C/
Historiador Bernardo Mundina,  1 12200 –
ONDA, wi l l  be held on 19 Apri l  2026 in
accordance with the regulations of the
International  Cycl ing Union, RFEC and the
fol lowing specif ic  provisions .

ART. 2 TIPO DE PRUEBA - TYPE OF RACE
La prueba está reservada a corredores de la
categoría hombres junior.
La prueba está inscrita como 1.Ncup y otorga
puntos para las clasif icaciones individual  y por
equipos nacioanles de la UCI,  de acuerdo con
lo establecido en el  Art .  2.14.040 del
Reglamento UCI.  La asignación de puntos se
real izará conforme a las tablas contempladas
en dicho art ículo.

The race is  open to Junior Men riders.
The race is  registered as category 1.Ncup and
awards points toward the UCI individual  and
National  Teams rankings,  in compliance with
Art.  2.14.040 of the UCI Regulations.  Points wi l l
be al located according to the tables specif ied
in that art ic le.

ART. 3 PARTICIPACIÓN - PARTICIPATION
La prueba está abierta a selecciones
nacionales,  a selecciones regionales o equipos
de club (hasta el  16% del  número de equipos)  y
a equipos mixtos,  según el  Art .  2.1.005.
Cada equipo deberá estar compuesto por SEIS
(6)  corredores.  Los equipos están obl igados a
tomar la sal ida con la total idad de los
corredores inscritos.  En caso de no cumplir
este requisito,  la organización valorará la
apl icación de lo indicado en el  Art .  2.2.003 del
Reglamento UCI del  Deporte Cicl ista.

The event is  open to national  teams, regional
selections or club teams (up to 16% of the total
number of teams),  and mixed teams, in
accordance with Art ic le 2.1.005.
Each team must consist  of  SIX (6)  r iders.  Al l
teams are required to start  the race with the
ful l  number of r iders registered. Fai lure to
comply with this requirement may result  in the
application of the provisions set out in Art ic le
2.2.003 of the UCI Cycl ing Regulations.

ART. 4 PERMANENTE - RACE OFFICE
La permanente se abre el  15 de abri l  de 2026 a
las 15:00 horas en la Diputación Provincial  de
Castel lón,  s ituada en Plaça de les Aules,  7,
12001 Castel ló de la Plana.
La confirmación de part ic ipantes y la
distr ibución de dorsales se real izará desde las
15:00 h.  hasta las 16:45 h.  en la of ic ina
permanente el  día 15 de abri l  de 2026.

The race off ice wi l l  open on Apri l  15,  2026, at
15:00 h.  at  Diputación Provincial  de Castel lón,
located at Plaça de les Aules,  7,  12001 Castel ló
de la Plana.
The confirmation of part ic ipants and the
distr ibution of bibs wi l l  take place from 15:00
h. to 16:45 h.  at  the permanent off ice on Apri l
15,  2026.
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La reunión de directores deportivos,
organizada de acuerdo al  art ículo 1.2.087 del
Reglamento UCI del  Deporte Cicl ista,  en
presencia de los Miembros del  Colegio de
Comisarios,  se celebrará a las 17:00 horas en
la Diputación Provincial  de Castel lón.

The sports directors meeting,  organised in
accordance with art ic le 1.2.087 of the UCI
Cycl ing Sport Regulations,  in the presence of
the Members of the Panel of  Commissaires,  wi l l
be held at 17:00 h.  at  Diputación Provincial  de
Castel lón.

ART. 5 RADIO VUELTA - RADIO TOUR
La información de carrera se emite en la
frecuencia:  163.475 Mhz.

The race information is  broadcast on the
frequency:  163.475 Mhz.

ART. 6 ASISTENCIA NEUTRA - NEUTRAL ASSISTANCE

El  servicio de asistencia técnica neutra estará
asegurado por tres (3)  vehículos de asistencia
neutra sufic ientemente equipados de Manteca
Professional  Assistance y el  coche escoba.

The neutral  technical  assistance service wi l l  be
provided by three (3)  suff ic iently equipped
neutral  assistance vehicles of Manteca
Professional  Assistance and the broom wagon.

ART. 7 CIERRE DE CONTROL - TIME LIMIT

Conforme al  art ículo 2.3.039 del  Reglamento
UCI del  Deporte Cicl ista,  todo corredor que
l legue con un retraso que sobrepase el  8% del
t iempo del  vencedor no será clasif icado. El
plazo podrá ser aumentado en caso de
circunstancias excepcionales por el  colegio de
comisarios,  consultando previamente con el
organizador.  

In accordance with art ic le 2.3.039 of the UCI
Cycl ing Sport Regulations,  any r ider f inishing in
a t ime exceeding that of  the winner by more
than 8% shal l  not be placed. The t ime l imit  may
in exceptional  c ircumstances be increased by
the commissaires panel in consultat ion with
the organiser.  

ART. 8 CLASIFICACIONES - CLASSIFICATIONS
CLASIFICACIÓN INDIVIDUAL POR TIEMPOS
Se establecerá con el  orden de l legada en la
l ínea de meta.

INDIVIDUAL TIME CLASSIFICATION
It wi l l  be establ ished by the order of arrival  at
the f inish l ine.

META / FINISH LINE

Puesto Puntos Puesto Puntos Puesto Puntos

1º 25 6º 10 11º 5

2º 20 7º 9 12º 4

3º 16 8º 8 13º 3

4º 14 9º 7 14º 2

5º 12 10º 6 15º 1

SPRINTS

Puesto Puntos

1º 10

2º 6

3º 4

CLASIFICACIÓN INDIVIDUAL POR PUNTOS
Se obtendrá por la suma de los puntos,
otorgando la siguiente puntuación a los quince
primeros corredores clasif icados de la carrera
y a los tres primeros de cada sprint
intermedio.

INDIVIDUAL POINTS CLASSIFICATION
It wi l l  be obtained by the sum of the points,
giving the fol lowing score to the f irst  f i fteen
riders classif ied in the race and to the f irst
three r iders classif ied in every intermediate
sprint.



Si  en la l legada se produce un ex-aequo en
alguno de los puestos de las puntuaciones
mencionadas,  a cada uno de los corredores
comprendidos dentro del  ex-aequo se le
otorgarán los puntos correspondientes al
puesto donde se inicie el  mismo. En caso de
empate,  se resolverá a favor del  mejor
clasif icado en la l legada a meta.

If ,  at  the f inish,  there is  a t ie in any of the
places in the above-mentioned scores,  each of
the r iders in the t ie shal l  be awarded the
points corresponding to the place where the
tie starts.  In the event of a t ie,  i t  wi l l  be
resolved in favour of the best c lassif ied at the
finish l ine.

CLASIFICACIÓN POR EQUIPOS
Se obtendrá mediante la suma de los tres
mejores t iempos individuales de cada equipo,
siendo mejor clasif icado el  equipo que menos
tiempo haya total izado. En caso de igualdad los
equipos desempatarán por la suma de los
puestos obtenidos por sus tres primeros
corredores,  s i  continúa la igualdad los equipos
desempatarán por la c lasif icación de su mejor
corredor en la clasif icación individual .

TEAM CLASSIFICATION
It wi l l  be obtained by adding the three best
individual  t imes of each team, the best
classif ied team being the one with the lowest
total  t ime. In the event of equal ity,  the teams
wil l  be decided by the sum of the posit ions
obtained by their  f irst  three r iders in the
stage.  I f  there is  st i l l  equal ity,  the teams wil l
be decided by the classif ication of their  best
rider in the individual  c lassif ication.

Puesto 1ª Categoría 2ª Categoría 3ª Categoría

1º 9 6 3

2º 6 4 2

3º 3 2 1

CLASIFICACIÓN PREMIO DE MONTAÑA
Se obtendrá mediante la suma de los puntos
obtenidos por cada corredor en los altos
puntuables,  s iendo mejor clasif icado el  que
más puntos haya conseguido. En caso de
empate,  se resolverá a favor del  mejor
clasif icado en la l legada a meta.

MOUNTAINS CLASSIFICATION
It wi l l  be obtained by adding up the points
obtained by each r ider in the qual i fying cl imbs,
with the best c lassif ied being the r ider who has
obtained the most points.  In the event of a t ie,
i t  shal l  be resolved in favour of the best
classif ied at the f inish l ine.

CLASIFICACIÓN DEL MEJOR JOVEN
Se obtendrá a part ir  de la c lasif icación
individual  por t iempos teniendo en cuenta
únicamente los corredores nacidos en 2009.

YOUTH CLASSIFICATION
It wi l l  be determined based on the individual
t ime classif ication,  taking into account only
riders born in 2009.



ART. 10 ANTIDOPAJE - ANTIDOPING
Durante la prueba los corredores podrán ser
sometidos al  control  antidopaje de acuerdo
con las normas establecidas en el  Reglamento
de Control  Antidopaje de la UCI.
La legislación española en antidopaje se apl ica
conforme a las disposiciones previstas.
El  control  antidopaje tendrá lugar en local
próximo a la l ínea de l legada.

During the race,  r iders may be subject to
doping control  in accordance with the rules set
out in the UCI Anti-Doping Control  Regulations.
Spanish anti-doping legislat ion shal l  apply in
accordance with the provisions laid down.
Doping control  wi l l  take place at a location
close to the f inish l ine.

ART. 11 PROTOCOLO - AWARD CEREMONY
Al f inal  de la prueba, conforme a los art ículos
1.2.112 -  1.2.113 del  Reglamento UCI del
Deporte Cicl ista,  los corredores siguientes
deberán presentarse al  podium en vestimenta
de competición para la ceremonia protocolaria
en un plazo máximo de 10 minutos desde su
l legada a meta:

1º,  2º  y 3º corredores clasif icados en la
clasif icación general  individual  por t iempos
1er equipo de la clasif icación general  por
equipos con todos sus corredores
Clasif icación general  individual  por puntos
Clasif icación general  premio de la montaña
Clasif icación general  del  mejor joven

At the end of the event,  in accordance with
art ic les 1.2.112 -  1.2.113 of the UCI Cycl ing
Regulations,  the fol lowing r iders shal l  present
themselves on the podium in competit ion
clothing for the protocol  ceremony within a
maximum of 10 minutes of their  arrival  at  the
finish l ine:

1st,  2nd and 3rd classif ied r iders of overal l
individual  t ime classif ication
1st team in the overal l  teams classif ication
with al l  the r iders
Overal l  points classif ication
Overal l  mountain classif ication
Overal l  youth classif ication

P INDIVIDUAL P TEAMS

1º 350€ 1º 50€

2º 200€ 2º 30€

3º 150€ 3º 10€

4º 125€ P MOUNTAIN

5º 100€ 1º 50€

6º 90€ P POINTS

7º 80€ 1º 50€

8º 70€ P YOUTH

9º 60€ 1º 50€

10º 50€

11º a 25º 50€

16º a 20º 20€

T 1650€ TOTAL 1890€

ART. 9 PREMIOS - PRIZES
Se atr ibuyen según las obl igaciones f inancieras
de carretera de la UCI,  los premios siguientes:

In accordance with the UCI Route Financial
Obligations,  the fol lowing prizes wi l l  be
awarded:



ART. 12 PENALIZACIONES - PENALTIES
Se apl icará el  baremo de sanciones de la UCI. The UCI scale of penalt ies wi l l  be applied.

ART. 13 OBSERVACIONES - REMARKS
Las zonas de avitual lamiento y las zonas
verdes de desechos,  indicadas en el  rutómetro,
coinciden y están señal izadas con una señal  de
inicio y una de f in en cada espacio habi l i tado.

Se podrán real izar modif icaciones en la
inscripción de corredores hasta el  sábado 18
de abri l  de 2026 a las 18:00 mediante
comunicación con el  Presidente del  Jurado
Técnico y la organización.

Todos los casos no previstos en el  presente
Reglamento serán resueltos por el  Reglamento
UCI del  Deporte Cicl ista.

The feed zones and the designated green waste
zones,  as indicated in the route book,  overlap
and wil l  be marked with one opening sign and
one closing sign at each designated area.

Modif ications of r iders in the r ider
registrations may be made unti l  Saturday 18th
Apri l  2026 at 18:00,  by notifying both the
President of the  Panel of  Commissaires  and
the organization.

Al l  cases not provided for in these Regulations
shal l  be governed by the UCI Cycl ing Sport
Regulations.
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